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Neltős rablógyilkosság. A megszökött brigadóros. 
A magyar ruha. 

Kolozsvár, nov. 22. 

Lelkes fiatal emberek 
kiadták és lelkes szabók 
felkarolják az eszmét: hoz- 
zuk divatba megint a ma- 
gyar viseletet. Huzzunk 
feszes nadrágot, rámás 
csizmát, zsinóros dol- 
mányt, a vállunkra ujjat- 
lai szürt vessünk, a fe- 
jünkre árvalányhajas kal- 
pagot nyomjunk. 

Hunczut, a ki tagadja, 
hogy szép a magyar vi- 
selet. Daliának fest benne, 
a ki magára veszi. A mi 
izlésünk szerint nincs pár- 
ja a világon és ebben a 
tekintetben leveszi izlé- 
sünk előtt czilinderét az 
idegen is, a kinek a sze- 
me egyszer magyar urak 
magyar diszes felvonulá- 
sán káprázott. Olyan szép 
a magyar viselet, hogy hét- 
köznapi munkához nem 
is alkalmatos, csak ün- 
neplőnek való olyan szép, 
hogy nem is lehet olyan 
olcsó, mint a nemzetközi 
habitus, a mit általános 
viseletté tett az általános 
—– munka. 

Mert nem a kozmopo- 
lita érzés vetkőztette ki 
nemzeti viseletükből az 
embereket, hanem a mun- 
ka, a mely czéljából nem- 
zeti, de formájának czél- 
szerüségében egyforma 
mindenütt. Hétköznapon 
egy a viselete németnek, 
francziának, angolnak, 
muszkának; de azért a 
pantalló nem teszi fran- 
cziává a németet, a redin- 
got angollá a muszkát. 
Minálunk se nadrággal 
germanizáltak; a mint- 
hogy a Bach-huszárok se 
lettek magyar nemzeti hő- 
sökké, mikor a , taktik," 
pitykés dolmányba buj- 
tatta őket. Mert nem a 
ruhája szabásában él a 
nemzet, hanem nyelvében, 
lelkes és okos munkássá- 
gában. 

A nemzeti élet alapja, 
első kötelessége és meg- 

nyilvánulása: a nemzeti 
munka. Az egyeseknek 
harmónikus törekvése, 
hogy a mink van: nyel- 
vünket, szabadságunkat, 
szellemi, lelki és anyagi 
gazdaságunkat megtart- 
suk, elménk és izmaink 
munkájával fejlesszük és 
gyarapitsuk. 

A viselet, a melyben 
ma járunk és jár angol, 
német, orosz, franczia, 
spanyol, olasz, sőt még a 
haladó török is, a modern 
munkásság egyetemleges 
dolgozó ruhája. Elfogad- 
tuk mert praktikus, a ma 
munkájához legalkalma- 
sabb, a dologban bennün- 
ket nem akadályoz, még 
kevésbbé abban, hogy 
egész lélekkel szeressük 
a hazát. 

Kitünő magyar ember 
lehet az is, a ki kardnél- 
kül dolgozik az irósztala 
mellett és Kossuth Ferencz 
se visel hétköznap vitéz- 
kötéses, feszes nadrágot, 
mert ő se jár lóháton a 
parlamentbe. Szomoru do- 
log is volna, ha az ember 
hazafisága tisztán a sza- 
bójától függene. Ne tessék 
félreérteni. Mi a magyar 
szabók hazafiságát rendü- 
letlennek tartjuk, de nem 
tartjuk kimerithetetlennek 
— a hitelező hajlandósá- 
gukat. 

A magyar nemzeti vi- 
seletet tartsuk becsben, 
tiszteletben, szeretetben. 
Tartsuk annak, a minek 
való: ünneplőnek. És tö- 
rekedjünk a hétköznapok 
lelkes és buzgó munká- 
jával azon, hogy legyen 
a nemzetnek oka, módja 
és alkalma ünnepelni. Le- 
gyen a magyar divat hét- 
köznapon a becsületes 
munka, a mely mindig 
hazafias, mert csak a ha- 
zafias munka lehet be- 
csületes. Legyen a min- 
dennapi magyar divat di- 
sze a szorgalmasság, az 
okosság, a tisztes józan- 
ság. Legyen magyar divat 
a nemes és méltó lelke- 

sedés, az egymás iránt 
való szeretet, magunknak, 
egymásnak és a mienk- 
nek megbecsülése. 

Szerénység és tapintat 
a modorban, önérzet a lé- 
lekben, bátorság és kitar- 
tás a cselekvésben. Ha 
igy élünk munkában, 
összetartásban és szere- 
tetben: akkor lesz okunk 
és módunk az ünnepre. 
– Izmainkat megedzi a 
munka, mellünk szélesre 
dagad a jogos őnérzettől. 
És felöltjük magyarok Is- 
tenének tiszteletére a mi 
ragyogó, szép nemzeti vi- 
seletünket. Es az Isten- 
nek kedve lészen benne, 
mert az aranyos bársony 
mögött nem lesz vatta és 
a dolmány zsebében fize- 
tetlen szabószámla. 

Keltős rablógyilkosság. 

Temesmegye Szolsicza köz- 
ségben rémes rablógyilkosság 
történt a napokban Gargocs Va- 
szil odavaló boltost és feleségét 
pusztitották el és rabolták meg 
a tettesek. 

Ugy történt, hogy a napok- 
ban a boltos éppen zárni akarta 
a boltját, a mikor egy férfi lé- 
pett be hozzá és sót kért. A 
boltos lehajolt a sóért. Ezt a 
pillanatot használta fel a gyil- 
kos s egy kabátja alatt tartott 
kalapácscsal ugy fejbe sujtotta 
a boldogtalant, hogy rögtön 
meghalt. 

Azalatt egy másik gyilkos a 
mellékszobában végzett a boltos 
feleségével. Lóistrángból készi- 
tett hurkot vetett az asszony 
nyakába azután a nyakát át- 
átmetszette. A gyilkosságot az 
egyik szomszéd fedezte fel, a 
kinek feltünt, hogy reggel a 
boltot sokáig nem nyitották fel. 
A kocsis aludt az istállóban, a 
mikor a csendőrök megjelentek. 

Nagy a gyanu azonban, hogy 
a kocsis bünrészes, mert az ud- 
varban őrködő három hatalmas 
komondort, a melyek idegent 
sohasem boasátottak be az ud- 
varba, elzárta. Az a gyilkos pe- 
dig juthatot a lakásba. 

A gyilkosok sok pénzt és 
értékpapirt vittek magukkal. A 
kocsis mindent tagad, de azért 
vizsgálati fogságban tartják. 

gyorsvonatával. 

Honárulás vádja alatt. 

Carina Sándor császári és ki- 
rályi 6. ulánusezredbeli nyugal- 
mazott kapitányt hazaárulás 
miatt pörbe fogták. Kiderült 

ugyanis róla, hogy két idegen 
kormánynyal összeköttetésben 
áll s államtitkokat árult el. 
A hadügyi kormány már ré- 

gebben gyanuba vette Carina 
Sándort s attól fogva szemmel 
kisérte, mikor pedig kétségtelen 
bizonyitékot szerzett bünössége 
mellett, elrendelte letartóztatá- 
sát. A hazaáruló kapitány ne- 

szét vette a dolognak és meg- 

ugrott. 

Néhány hét előtt fedezték föl 
rejtekhelyét: Bécs környékén 
az erdőkben bolyongott és nö- 

vénygyökerekkel táplálkozott. 
Carina körülbelül 50 éves, csa- 

ládos ember. 

Zilált anyagi viszonyai miatt 
lépett ki a tényleges szolgálat- 
ból. Családi élete is boldogta- 

lan volt. A börtönben egészen 
megtört. 

A megszökött brigadéros. 
Kolozsvár, nov. 22. 

A budapesti rendőrség most 
már egész bizonyosra veszi, 
hogy Kecskeméthy Győző, az 
egyetemi kurucz-brigád vezére, 
Olaszországba szökött. A sik- 
kasztó a fiumei gyorsvonattal 
Gyékényesig uutazott s onnan 
kocsin vagy gyalog Nagy-Ka- 
nizsa mögé került s főllszált a 
déli vasut egy vonatára. A prá- 
gerhofi vasuti állomáson rövid 
időt töltve. Olaszország felé 
utazott. A sikkasztó ezt az utat 
nem tette meg egyfolytában, 
hanem több nap alatt, részle- 
tekben. 

Kecskeméthy Győző tegnap- 
előtt reggel kilencz órakor Mi- 
ramáreba érkezett a déli vasut 

Az állomásról 
a kastély mellett levő Grigua- 
nó vendégfogadóba ment, a hol 
megreggelizett. 

Reggeli után fölsétált gyalo- 
gosan a tengerpart mentén a 
tiz pereznyire levő miramárei 
kastélyba, a hol ebben az idő- 
ben nem volt közönség. A por- 
tás fogadta s miután a látogató 
lefizette a negyven fillérnyi be- 
lépő dijat, megnézte néhai Mik- 
sa császár remek palotáját. Tá- 
vozásakor tiz korona borravalót 
adott a portásnak, a kit arra 
kért, hogy szerezzen neki bér- 
kocsit.



lenczébe és Milanoba ágazik el 

taársaságnak, mely a legidősebb 

Ezután felült egy egylovas 
csukott bérkocsira és Triesztbe 
hajtatott. Félórával később már 
a városban volt s a legnagyobb 
kávéházba: a Café Specchi-be 
tért be. Ott elolvasta a magyar 
lapokat s nemsokára kihajta- 
tott a pályaudvarra s Olaszor- 
szágba utazott. Mestrétől Ve- 

a vonal s igy nem lehet tudni, 
merre menekült Kecskeméthy. 
A trieszti rendőrség mindezt 
csak nehány órával később tudta 
meg, a mikor már késő volt. 

A budapesti detektivek, akik 
Miramáreba és Triesztben is 
jártak s egész biztossággal meg- 
állapitották, hogy Kecskeméthy 
mind a két helyen megfordult, 
szintén elutaztak Olaszországba. 

A szerelem . . . 

Kolozsvár, nov. 22. 

Turós Ágnes alig látott 16 
tavaszt, de szive tele volt szere- 
lemmel. Szeretett egy legényt 
Arka Juont, aki házasságot is 

igért neki. 
A szerelmes pár majdnem 

minden este találkozott s ha 

néha napján valami ok megaka- 
dályozta a legényt látogatásá- 

ban, Agnesnek másnap már 
alig tudták szavát venni. 

Pár héttel ezelőtt Kolozsváron 
állott szolgálatba Zách Terka is, 

aki Turós Ágnes barátsága ré- 

vén megismerkedett Juonnal s 
rögtön kivetette arra hálóját. 

Ettől kezdve Arka gyakran el- 
maradt régi kedvesétől s a szép 

Ágnes hiába várta szerelmesét. 
Csak olykor-olykor találkozott 

vele. 

Arka Juon mindig kifogásolt, 
de a leány végre megtudta a 
valót s mikor emiatt szerelme- 

sének szemrehányást tett, ez 
végkép elmaradt lakásáról. 

sirt és senkihez sem szólott, 
hiába vigasztalták ismerősei. 
Tegnap este eltávozott hazul- 

ról azt mondván, hogy testvé- 
réhez megy. Turós Ágnes azon- 
ban csak az utczán járkált s 
várta vetélytársnőjét, aki nem 
sokáig váratott magára. Mikor 
a Honvéd-utczába ért, Ágnes 

megközelitette s egy a köténye 
alatt rejtegetett zsebkéssel szu- 
rást intézett mellének, mely csak 
a szerencsés véletlen folytán nem 
okozott veszedelmes sérülést. 
Zách Terkát a mentők része- 

sitettók segélyben. 

Gyilkosság Győr-Ujvárosban. 
— Saját tudósitónktól. - 

Győr, nov. 20, 

László Flórián ujvári lakós 
fényes nappal s nagyszámu né- 
zők szemeláttára az utczán szi- 

ven szurta apósát. Varga Fe- 
renczet. 

László Flórián igen szerette 
az italt, bár anélkül is elég ra- 
biátus természetü volt. A fele- 
ségével rosszul bánt, amiért 
apósa gyakran szemrehányással 

illette. Emiatt a két férfi közt 
állandó volt a rosz viszony. 

László gyakran fordult meg a 
korcsmákban és pálinkaméré- 
sekben s azokból mindig ittasan 
és haragosan tért meg. 

Tegnapelőtt is bement a Sin- 

ger-féle pálinkamérésbe, hol 

felhajtott nehány pohár pálin- 
kát. Mikor már ittasan ki épett 
az utczára, találkozott apósával, 
aki kedvetlenül igy szólt hozzá : 

— Enye Flóri, hát már me- 
gint részeg vagy ! 

László dühösen vágott visz- 
sza : 

— Akkor iszom, a mikor aka- 
A leány erre teljesen átadta rok. Senkinek semmi közze 

magát a komorságnak. Folyton hozzá. 

TÁROZA. 
A Dombováry leány 

menyegzője. 

— Irta: Székely Béla. – 

(A „Kolozsvári Ujság" eredeti tárczája.) 

Rövid szoknyában járó kis 
leány volt, akiről a nagy városi 
kisasszonyok olyan kicsinylőleg 
nyilatkoztak, akit nem tartottak 
képesnek arra, hogy a szalonok 
sikamlós parkettjén veszélytele- 
nül végigmenjen és akit mindig 
a „falusi libácska" nem éppen 
sokat mondó melléknévvel tisz- 
telték meg. 

Három hétig volt a városban 
mindössze. Rövid idő arra, hogy 
az etiket jelentős paragrafusait 
magáévá tehette volna az ő naiv 
eszével. Ez volt legkényesebb 
pontja annak a fertálymágnás 

Dombováryleány menyegzőjének 
napját megállapitani összegyült 
a park lugasában s a lagzi-pro- 
gram összállitásánál mint fontos 
kérdést vetette föl Szentey Ju- 
lika meghivatását. 

A jó, öreg nénikék ugyan he- 

ves ellenségre találtak a meghi- 
vást ellenző fiatal asszonyokban, 
kik ékesszólási tehetségüket fe- 
nékig kiüritve bizonygatták a 
„falusi-liba" csiszolatlanságát, de 
végre megingott makacs állás- 
pontjuk s kimondották beleegye- 
zésüket. 

Ot nap mult el a stratárium 
véleményadása után. 

Hosszu jukker-sor jelezte a nagy 
napot. A földiszitett kastély be- 
járatától borotvált arezu inasok 
vezették a násznépet az ebédlőbe, 
hol a közeli községek ariszto- 
kratái már csak a menyasszony 
megjelenésére vártak. Köztük 
volt Juliska is. Mintha egy fej- 
jel nőtt volna meg, hogy tisz- 
tességes ruhát adtak rá. Tömött, 
hullámos haját a dada divatos, 
magas kontyba szedte. Az öltö- 
zék, ahelyzet nagyban befolyásol- 
ták viseletét. Imponált minden- 
kinek, még egykori ellenségei- 
nek is, akik csak most vették 
észre, hogy mennyit tud s kény- 
telenek voltak komoly számba 
venni és foglalkozni vele. 
Mig a fiatalság szine-java bó- 
kolt a tagadhatatlanul szép Szen- 
tey leánynak, egy mellékterem- 
ből férje karján megjelent Dom- 

Szó szót ért, s a két férfi ott 
az utczán összepőrlekedett, mi- 
közben nagy embercsoport gyü- 
lekezett körülöttük, mely a per- 
patvart nézte. Csakhamar tett- 
legességre vetemedtek, a nélkül, 
hogy bárkinek is eszébe jutott 

volna a verekedőket szétválasz- 
tani. Rendőr persze nem volt a 
látóhatáron. 

László egyszerre csak kirán- 
totta kabátjából az ott rejtve 
tartott konyhakést és sziven 
szurta Vargát, ki szó nélkül 
összeesett. A gyilkos erre ke- 
reket oldott s nyugati irányba 
futott. 

A bámész tömegben mégis 
akadt egy férfi, Kaszt Márton, 

ki utánna nézett a menekülő 

gyilkosnak. A város végén a 
gyepszélen utólérte Lászlót, ki 
a késsel ellene fordult üldöző- 

jének. Dulakodás keletkezett, 
melyben Kaszt kerekedett felül, 
ki is átadta Lászlót a nagy ne- 
hezen előkeritett rendőrségnek. 

A kés a Varga szivének 
burkát érte. A kórházban ápol- 
ják, de felgyógyulásához nincs 

remény. Lászlót ki tettét beis- 
meri, letartóztatták. 

Visszatolonczolt szerelmesek. 

Kolozsvár, november 22. 

Emlitést tettünk már a Sz. 
Géza hatvankilencz éves kőmü- 

vessegéd esetéről, ki atyai el- 
foglaltsága mellett időt szakitott 

magának arra is, hogy fia meny- 
asszonyát elhóditsa s illő „ho- 

norárium" ellenében házasságra 
birja. 

A végzet azonban ugy je- 

gyezte föl Sz. Géza sorsát, hogy 
fia közvetlen az oltár elől szök- 

tesse meg régi kedvesét, nem 
kevesebb szeretetett tanusitva az 

1400 korona iránt, melyet a 

bováry Róza is. Arczát a sze- 
mérem pirja futotta be. Szép 
leány volt, csakhogy olyan arisz- 
tokrátikus szépség, a ki drága, 
uszályos toilettekben van ele- 
mében. Odahaza, egyszerü há- 
ziruhában nem érvényesül a 
szépsége. 

A véletlen ugy akarta, hogy 
a menyasszony közvetlen szom- 
szédságába kerüljön Szentey Ju- 
liskának. Szemben a boldog férj, 
Hontay Kázmér állott. Tekinte- 
tével mérlegelte az ellentéteket, 
melyek Róza hátrányára elő- 
térbe helyezték a , falusi libácska" 
bájait. Lelki szemei előtt egy 
pillanat alatt végig vonult az 
érdek-házasság, minden borujával. 
Hejl csak ne lenne késő . .. 
Ismerte volna hamarább a Szen- 
tey leányt, aki - ugy hitte – 
minden szegénysége mellett is 
megáldaná életét. . . E percz- 
től, mintha kicserélték volna. 
Menyasszonyát barátjaira bizta, 
ő maga, keblén Szentey Julis- 
kával, önfeledten lejtette a ke- 
ringőt. A leány pedig behunyt 
szemmel engedte át magát an- 
nak a gyönyörnek, amit csak 
a ,kedves" karjai között érez- 
hetni...... 

boldog menyasszonytól elvett és 
vasuti jegyeket váltott azzal 
Pécska felé. 

Sz. Gézát mélyen sértette ön- 
érzetében e profán kijátszás. 
Legott a rendőrséghez sietett 
nem menyasszonya, hanem pén- 
zének visszaszerzése érdekében. 
A nyomozat jó ideig nem tu- 

dott eredményt felmutatni, végre 
tegnap átirat érkezett a temes- 

vári rendőrségtől, mely a meg- 
szökött szerelmesekről mond 
szörnyü mesét. 
Az átirat elmondja, hogy a 

„Centralba" négy nappal ezelőtt 
egy ifju pár szállott, kik feltünő 

költekezésükkel magukra vonták 
a hatóság figyelmét is. Állandó 

felügyelet alatt tartották a fiata- 
lokat, eközben köröztetésük is 
megérkezett s mire e sorok nap- 
világot látnak, a vonat sebes 

szárnyain hozza őket Kolozsvár- 
felé a rendőrség. 

Katona tiszt és brettlidiva. 
— Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, november 21. 

A szerelem vak. Ez a köz- 
mondás a mióta a világ fenáll 
talán többször bevált, mint a 
hány perc mult el azóta. Mégis 
nem hogy okulnának az em- 
berek, hanem még inkább bele- 
vetik magukat abba a fene- 
ketlen őrvénybe a hová ez a vak 
szerelem jutattja áldozatait. 
Róma metropolisának szó- 

beszéd tárgyát képezi most a 
miliómos, főranguSingallia család 
egyik tagjának: Sinigallia 
György lovas főhadnagynak 
esete. 

Két hét óta a „Margeritta" 
orfeum szinpadán egy Demis 
Lujza nevü chantan énekesnő 
produkálja magát óriási sikert 
aratva a maga ,bretli" müvésze- 
tével. 

A pikáns orfeumdivát körül- 
vette és valosággal körül rajongta 
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Nagyon előre haladott stádi- 
umban volt már a mulatság. A 
jó fekete rajkók, mintha egy- 
mást akarták volna tulliczitálni, 
szakadásig huzták. A lámpák 
sárga fényét homályos füstfelhő 
övezte. Egy fotelben szunyadott 
már a jó Moravecz Lenczi is, aki 
minden mulatságon az elsőkkel 
jön és az utolsókkal távozik. A 
terem üres volt s a czigányok 
az ivóban riszálták egy borközi 
hang kiséretében azt a mélabus 
románczot, melynek utolsó sorai 
ezek : 

Szerelmesek vigyázzatok! 
A csónak ingatag. 

A menyasszony rég szobájába 
vonult. Rendre-rendre kialudtak 
a lángok s a felkelő nap első 
sugarai áttörték a langyos juli- 
usi éj homályát. 
A fenyőillatu terem padlóján 

még ott látszottak a mulatók 
nyomai, mikor kuszált hajával, 
pongyolában föl-alá szaladgált 
a Dombováry leány. Tekintete 
a fotelben nyugvó Lencziretévedt. 
— Moravecz ! hol a férjem? 
—– Dummer Kerl! Azt álmod- 

tam, megszökött a falusi libács- 
kával!" 
És állitását másnap megerő- 

sitettók a lapok is...
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Róma aranyifjusága, közte volt 
Sinigallia főhadnagy is, a ki tö- 
mérdek ajándékot küldött a fes- 
tett világ e csillagának, hogy 
kegyeit a többiek felett elnyerje. 
A ravasz nő azonban nem volt 

oly könnyen megvásárolható, 
különösen akkor, a midőn látta, 
hogy bolondulnak utána. 
A főhadnagy pedig csakugyan 

észnélkül szerette és megfeled- 
kezve rangjáról, méltóságáról, 
nyilvánosan fényes nappal az 
utczán karöltve megjelent vele, 
ugy hogy közmegbotránkozást 
keltett. 

A botrány tetőpontját érte el, 
a midőn a magáról megfeledke- 
zett katonatiszt rokonai oda ha- 
tottak, hogy a rendőrség bizal- 
masan tudtára adta az énekes- 
nőnek, hogy jó lesz távoznia a 
városból. 

A főhadnagy megtudta ezt és 
lebeszélni igyekezett ideálját er- 
ről, de hiába, 
megrettent a rendőrség fenyege- 
tésétől és az a fenyegetését be 
is váltja. A főhadnagynak, a 
ki közel 40.000 lirát költött re- 
ája két hét alatt, ki akarta adni 
az utját azzal, hogy ugyis 
hiába való minden törekvése, 
mert mást szeret. 

A brettli divának szombaton 
este volt bucsufellépte az orfe- 
umban, a mely ez alkalommal, 
a botrány publikálása következ- 
tében főleg, tulzsufolt volt láto- 
gatókkal. 

A szerelmes és szerelmében 
megbántott fóhadnagy is meg- 
jelent czivilben és elvegyült a 
publikum sorai között ugy, hogy 
nemis vették észre. Csak akkor 
tünt fel, amidőn Demis Lujza a 
szinpadra lépett. A jelenvoltak 
rémülten látták, hogy egy ele- 
gánsan öltözött fiatalember a 
a zeneker elé ugrott, forgópisz- 
tolyt ránt elő és kétszer rá lő 
az éneklő és tánczoló nőre, aki 
halálosan sérülve összerogyott. 

A férfi aztán még mielőtt 
megakadályozhatták volna, ön- 
magát is mellbe lőtte. Minda- 
kettőt a kórházba szállitották, a 
hol most élet és halál közt le- 
begnek. 

Különös, hogy a nő, a reája 
oly végzetes estén, ugyanazzal 
az ékszerrel a nyakán diszelgett, 
a mit Sinigallia vásárolt neki. 

Megfizetett kárösszeg. 

Kolozsvár, nov. 22. 

A közelmult napokban álta- 
lános feltünést keltett az a köz- 

leményünk, melyben a bérlők- 

nek szabálytalan eljárásáról ad- 

tunk hirt. A jelenlegi 
ugyanis a pezsgőkről több adót 

szedett, mint amennyi őt a tör- 
vény szerint megillette volna. 

Eszenzácziós leleplezéssel szárny 

ra kelt versiók aztán olyany- 

nyira elterelték a közönség fi- 

gyelmét a helyes iránytól, hogy 

nem tudták az igazi bünöst. 
Munkatársaink egyike ez ügy- 

ben tegnap megintervievolt egy 

illetékes hatósági közeget, aki- 
től ujabb értesülések között a 

következő részletes tudósitás 

birtokába jutott. 

A Rucska és Tordai czég 

1899. május elsején vette át a 

mert ez nagyon 

bérlő 

bérletet. Ugyanezen év julius 
havában a fogyadók kegelését 

egy uj szabályrendelet korlátai 
közé szoritották, mely az előző 

módozatokat változatlanul hagy- 
ta, de a pezsgő fogyadóját 10 
krajczárról 2 és 1/10 krajczárra 
szállitotta le. 
E szabályrendelet 1899 jul. 

havában még nem lett a bel- 

ügyminiszter által helybenhagy- 
va s igy a szedhetési alap a 
törvényhatósági bizottság hatá- 
rozatán alapult. 
A bérlők ilyenformán min- 

den rosszhiszemüség nélkül a 
régi alapon szedték u pezsgö 
pótadóját, ami tekintetbe véve 
szakmájukbani járatlanságukat 

nem róható hibájokul. Hibás e 
szabályellenes eljárásban tehát 
egyedül csak az, kit a bérlők 

a fogyadók kezelésével biztak 
meg s ki hosszu időn keresztül 
czélzatosan több pótadót szedett 

a pezsgő után, hogy e fegyver- 
rel alkalomadtán magnak 
előhaladást biztositsanak. 
Rucska és Tordai bérlők kü- 

lönben a feleknek kifizették a 
jogtalanul fölszedett adót, ami 

nem 18 ezer, hanem 2500 ko- 
ronára rugott az egész bérleti 
idő alatt. 

HIREK. 
Kolozsvár, nov. 22. 

Az ötforintosok bevonása. 
Közeledik deczember elseje, a 
mikor a régi öt forintosok ki- 
vonatnak a forgalomból. A pénz- 
ügyminiszter egyik nem rég kelt 
leiratában értesitette a várost, 
hogy az állampénztárak is csak 
ez év deczember 1-ig váltják be 
a régi ötforintosokat. A kinek 
van belőle, az siessen tuladni 
rajta. 

— Vizbefult leány. Nagy Róza 
9 éves zilahi illetőségü árvaleány, 
kit Ruzicski Lujza patakutczai 
lakós fogadott házához, tegnap 
vizet meritett a patak-utcza ré- 
szében folyó malomárokból. A 
kis leány véletlenül elcsuszott 
és a mederbeesett. Közelben nem 
volt senki, aki meghallhatta 
volna segélykiáltásait s igy te- 
hetetlenül ragadták tova a ha- 
bok. A Wesselényi-utczai nagy- 
malomnál fogták ki holttestés 
és beszállitották azt a törvény- 
széki boncztani intézetbe. 

— Rendőri hirek. Török Já- 
nos napszámos Arpád-ut 27. sz. 
alatti házánál egy Mayer Va- 
zul napszámos szállt meg teg- 
nap éjjel. Török tegnap reggel 
hiába várta lakója ébredését, 
nem kelt fel többé. Az értesi- 
tett rendőrség beszállitotta Ma- 
yer holttestét a törvényszéki or- 
vostani intézetbe. Halálának 
okát az orvosrendőri bonczolat 
fogja megállapitani. - Speter 
Rezső Unio-utcza 12. szám alatti 
lakásáról tegnapelőtt délután is- 
meretlen tettes ellopott egy fe- 
kete báránybőrrel bélelt téli ka- 
bátot. A rendőrség erélyesen 
nyomozza a tolvajt. 

— IHalestély. A Dréher sör- 
csarnokban (szentegyház-utecza) 
ma halestélyt rendez a tulajdo- 
nos. Kitünő szegedi halpaprikás 
lesz az est különlegessége. 

— Öngyilkos ügyvéd. Kovács 
József ügyvéd, volt országgyü- 
lési képviselő. Budapesten a 

Martonhegyen levő villájában 
tegnapelőtt este mellbe lőtte 
magát. A 78 éves öreg ur teg- 
nap reggel 7 óráig orvosi se- 

gély nélkül kinlódott sulyos 
sebével s csak ekkor vették 

észre az öngyilkosságot. Gaz- 
daasszonya rögtön orvosért sie- 

tett, de mire az orvos megérke- 

zett, Kovács már meghalt. Az 
öngyilkos ügyvéd 1892-től 96- 
ig volt Hajdu-Nánás országgyü- 
lési képviselője. Ö volt a gróf 

Baldassy-féle hagyaték gond- 
noka. Tettének oka ismeretlen. 

—– Onmagát vitriolozta le. Né- 
hány hónappal ezelőtt Kruckker 
Ferencz közhuszár vitrioltól su- 
lyosan összeégett arcczal állitott 
be egy budai rendőrőrszobába s 
elmondotta, hogy a Trombitás- 
uton Heilig nevü kedvese me- 
rényletet követett el ellene. A 
rendőrség meginditotta a nyo- 
mozást, a melynek során kide- 
rült, hogy Kruckker egyáltalán 
nem volt Heilig Erzsébet ked- 
vese. A merényletet nem is a 
leány követte el. A huszár ön- 
magát öntötte le vitriollal, hogy 
a katonai szolgálattól szaba- 
duljon. 

—– A miért nem tanulhatott. 
Morvai Péter esztergomi szabó- 
mester negyedik gimnáziunba 
járo tizennégyéves fia tegnap 
felakasztotta magát s hozzá- 
tartozói csak holttestét találták 
meg a padláson. A fiut atyja 
mindenféle házimunkára hasz- 
nálta fel s a szorgalmas gyer- 
meknek nem volt ideje a tanu- 
lásra. Ez keseritette el anyira 
szegényt, hogy öngyilkossá lett. 

— Merénylet a szerb királyné 
ellen. Tegnap este riasztó hirek 
keltek szárnyra Budapesten 
Drága Maschin-ról a szerb ki- 

rálynéról. Az egyik hiresztelés 

szerint agyonlőtték, a másik 
szerint megmérgezték. A késő 
éjjeli órákig azonban semmiféle 

hivatalos, vagy legalább elfo- 

gadható távirat nem érkezett, 
a minek oka az is lehet, hogy 

a királyné esetére vonatkozó 

sürgönyöket Belgrádból egysze- 
rüen nem továbbitják. 

— Pénzgyártó család. Lipcsé- 
ből távirják a bpesti főkapitány- 
ságnak, hogy az ottani rendőr- 
ség egy nagy pénzhamisitó 
mühelyt fedezett fől, amely egy 
magát Király Istvánnak nevező, 
állitólag mgyarországi, trencsén- 
megyei születésü épitő-mester- 
nek tulajdonát képezte. Ezt és 
két fiát letartoztatták, mert 
már egy nagy csomó osztrák 
és magyar pénzt, nevezetesen 
öt koronásokat és koronásokat 
gyártottak. Most fölvilágositást 
kérnek kilétüket illetőleg. 

—– Hol vásároljunk fiainknak 
ruhát? Csakis Réti Sándornál 
Kolozsvárt, Deák Ferencz utcza 
4 szám alatt, hol honi szöve- 
tekből, saját müűhelyében készült 
férfi és fiu ruhák vannak rak- 
táron. Pártoljuk a honi ipart s 
nem a bécsi fiók üzletek silány 
áruit ! 

Szimház és Mikvéászet. 

* Szinház. Tegnap este telt 
ház nézte végig Herczeg Fe- 
rencz történeti szinmüvét. Az 
előadás magáról ezuttal csak 
jót mondhatunk. Szegő Endre 
bevezető prólogusa kitünő volt. 
A ezimszerepben Molnár László 

remekelt. Az előadás sikeréért 
dicséretet érdemelnek első sor- 
ban még P. Lukács Juliska és 
Szentgyörgyi István főszerep- 
lők. 

* Herczegasszony. Ma lesz a 
16 év óta pihentetett Offenbach 

operettnek, a Herczegasszony- 
nak repriseé, a mely hizony 
ilyenformán premiór számba 

megy a közönség nagyrészének. 
Az operett főalakját, a czim- 
szerepet és Alfonz herczeget, 
mikor a darab előszőr került 
ide hozzánk, Krecsányi Sarolta 

és Szombathelyi Béla, később 

1885-ben Rónaszékiné és Me- 
gyeri játszták és az operette 
rendkivüli népszerü, kedvelt da- 
rabja volt hosszu ideig a mü- 
sornak. Most Z. Bárdi Gabi 
játsza a czimszerepet, a mely 
pompásan talál az ő élénk, tü- 
zes temperantumához. A másik 
két fő női szerep Fenyvesi és 
Perényi Margit kezeibe van le- 
téve. 

* Az édes otthon. Valebredue 
uj vigjátóka lesz a legközelebbi 
ujdonság, mely a jövő héten 
kerül bemutatóra. 

Szerkesztői üzenet. 
Segitség. Saját érdekében kérjük, ma 

déli 12-1 között látogasson szerkesz- 
tőségünkben. 

John Black. Humoreszkjében van 
ugyan invenczio, de pongyolábban van 
kidolgozva semhogy közlését irodalmi 
szempontból nyereségnek mondhatnók. 

Thea. Kérdése nagyon kényes, Azon-. 
ban figyelmeztetjük, hogy a házasság 
olyan mint a kenyér; mindnyájunknak 
szükséges, de vannak, akik soh'sem 
esznek kenyeret! . . . Üdv.! 

NEMZETI SZINHAZ. 
Kolozsvár, péntek nov. 22. 

Először : 

Herczeg-asszony. 
Bohózatos operette 3 szakaszban. 

Irta: Millaud A. Zenéjét: 
Offenbach J. Ford.: Vezéri Ö. 

SZEMÉLYEK: 
Alfonso herczeg - — Megyeri. 
Gróf Castellardo - — Végcsei. 
Grófné ennek neje - Fenyvesi. 
Fortunato - - — — Perényi. 
Rikardo – — — — Török. 
Korcsmáros – — — CGabányi. 
Marietta – - — – Z. Bárdi. 
Giletti - Mezei. 
Scávola- — — Váradi. 
Themistokles -- — Gyöngyi. 
Cocless - — — Kassai. 
Lykuúrgus - – – — Dezséri. 

Kezdete 7, vége fél 10 után. 

Szinházi müűsor : 
Szombat: Herczegasszony. 
Vasárnap: D. u.: Bánkbán. 

, Este: Herczegasz- 
szony. 

Felelős szerkesztű és laptulajdonos : 

SCHABERL JÓZSEF. 
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APRÓ HIRDETÉSE 
Apróhirdetéseink bekül- 

désének megkönnyitésére, 
levelezőlapokat bocsájtot- 
tunk ki, melyek 25-50 és 
75 fllérért kaphatók a fó- 
téren „lobus hirlapel- 
árusitó irodában, a „Lu- 
dasi-féle dohánytőzsdé- 
ben és a „Böckel-féle 
lap- és dohány árudában. 

LEVELEZÉSEK. 

Vladimir. 
a kiadóbau. 

1893. Levele van a ki- 
adóban. 

Kis bánalos. Levele van 
a kiadóban. 

Fehérke. Levele van a 
kiadóban. 

Kellemes fiatal ember oly 
muüvelt nő, leány ismeret- 

Levele van 

ségét keresi, kivel a hosszu 
téli esték unalmát cseve- 
géssel eltölthetné. Csakis 
urinők válaszait „Bobi' 
czimen a kiadóhivatal to- 
vábbit. 

Magányos fiatalember va- 
gyok. Mint mondják a 
szépek közé tartozm. Is- 
meretség hiányában ez 
uton óhajtanék megismer- 
kedni müvelt urinővel, 
vagy leánynyal. Leveleket 
„Magány rét ezimen továbbit 
a kiadó. 

Nősülni óhajt évi 14.000 
korona jövedelemmel ren- 
delkező fiatalember, oly 
leánnyal, ki vagyona mel- 
lett müveltséggel és fel- 
tünő szépséggel rendel- 
kezik. Leveleket a kiadóba 
kér „Ámor." 

eeseesseeseee 

ezen valódiságról. 

figyelmeztetésért. 

Kenyér liszt! 
a fogyasztó közönség figyelmébe. 

Hat év óta bebizonyult tény és 
valóság, hogy az ország legjobb 
lisztje a legolcsóbb árban 

Sterm József lisztkereskedőnél, 
MWesselényi Miklós-utoza 12. sz. a, kaphatók. 

Egy próba megrendelés elegendő 
arra, hogy mindenki meggyőződjék 

A közönség meggyőződés után 
bizonyára elismeréssel lesz jelen 
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12-830 

Telefon szám : 399. 

Csinog, fess, de szegény 
fiatalember, vagyonos nő 
ösmeretségét óhajtja. „Ap- 
poló" továbbit a kiadóhi- 
vatal. 

Melyik idősebb ur volna 
hajlandó egy igen csinos 
fiatal asszonynyal megös- 
merkedni és csekély pénz- 
zavarából kisegiteni. Le- 
veleket „Rózsa" czimen 
a kiadóba kér. 

Fiatal, csinos, nagyon 
szép barna szobacziczus 
ismeretségét keresi tarta- 
lékos huszárhadnagy. Le- 
velek e rovatban jelezve 
a kiadóba czimzendők,,Ke- 
dély"-nek. 

Szép, szőke fiatalember, 
vagyonos hölgy ismeret- 
ségét keresi, leveleket 
„Dicső álmok" czimen a 
kiadóba kér. 

Egy csinos, de főleg ked- 
ves nevelőnőnek keresem 
az ismerettségét, a mi sze- 
mélyemet illeti, azt mond- 
ják, hogy már a szemem 
nézése is elég arra, hogy 
tessék egy hölgynek. Le- 
velet: „Kökényszem" je- 
lige alatt e lap kiadóhiva- 
talához czimezve várom. 

Nősülni óhajt, egy na- 
gyobb vidéki városbeli, 
38 éves, jómódu és szép 
jövőjü kereskedő, kinek 
évi tiszta jövedelme 6000 
frt. Nőül venne egy oly 
házias, müvelt, csinos, 18 
-22 éves leányt, kinek 
10-15 ezer frt hozománya 
van. Komoly ajánlatot,,Sze- 
retőférj" czimen a kiadó- 
hivatalba kérek. Diskreti- 
biztosittatik. 

Házasság czéljából egy 

MAAAAAAAAAAAAAAM 

miatt 

4000 korona 

ÖZLET FELOSZLÁS 
visszamaradt 

angol, íranczia és honi gyártmá- 
nyu URI DIVAT SZÖVETEK potom, 

mintegy 
értékü legujabb 
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a bevásárlási 
parthiba ELABDÓ. — Értekez- 
hetni Béni Istvánnál Trefort-utceza 
volt Felső-szén-utcza az uj elme- 
gyógyintézettel szemben. 

áron alól is, 
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ASZPISZ ügynök 
Elhelyező Irodája 

áttétetett Unió-utcza 3-ik szám alá 
Mestitz butorraktára mellett. 8 

oly független jó modor, 
müvelt urinő, vagy leány 
ismeretségét keresem, ki 
szépsége mellett némi ho- 
zománynyalisrendelkezik. 
Leveleket e rovatban je- 
lezve „31 éves" ezimen 
kiadóba kérek. 

Gazdag fess ur, szép nő- 
vel óhajt megismerkedni. 
Czim: ,„Vladimir" kiadóba 

Előkelő foglalkozásu 30 
éves fiatalember, kinek 300 
korona havi fizetése van, 
nősülés czéljából oly szép 
föltétlenül müvelt 22-24 
éves barna özvegy nő is- 
meretségét keresi, aki 
némi vagyonkával rendel- 
kezik. Komoly ajánlatok 
„Csalódott szerelem" jelige 
alatt e lap kiadóhivatalába 

Hölgyetm! Egy 32 éves 
csinos megjelenésü fiatal 
ember ez uton óhajt isme- 
retséget kötni (mivel rö- 
vid ideje van Kolozsvárt) 
egy oly nővel, kinek nincs 
nagy igénye s legalább 
2000-2500 korona hozo- 
mán ayal rendelkezik. Le- 
veleket a kiadóhivatal to- 
vábbit „Boldog otthon" 
jelige alatt. 

KINÁLAT. 

Jó házból való leányok 
varrás tanulásra dijtalanul 
fölvétetnek. Czim a kiadó- 
hivatalban. 

KERESLET. 

Egy jó házból való fiu 
czipész tanulónak felvéte- 

czimzendők. tik. Czim a kiadóban. 
oc x xe 

esssessmsessss...... 

nek örvendő 

Előfizetőknek 

elszállásolására. 

A Ferencz József uti jó hirnév- 

„Orient" szálloda 
bérlősége átalakitott és ujonnan be- 
rendezett szobárt a nagyérdemü közön- 
ség pártfogásába ajánlja. 

Nappali szobák 1 koronától 1 korona 
60 fllérig. Szobák huszonnégy órára 
1 kor. 60 fllértől 3 koronáig. 

kitünő étkezés 

havi 18 forintért. 

Valódi erdélyi borok 1 kor.-tól feljebb. 
A vidéki közönségnek pedig tudo- 

mására hozza, hogy tágas udvarában 
megfelelő istállók és melléképüle- 
tek igen alkalmasak a lovak és kocsik 

Tisztelettel 

Boday Mihály bérlő. 

eesesseeeseee.... 

minden előnyével gazdagon felszerelt 

„Sutenőerg" könyvnyomdámat. 
Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj könyvnyomdámat a leg- 

modernebb követelmények szerint és a legnagyobb szakértelemmel berendezni; ezen 

törekvésem által azon kellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen nyomdai munkát 

Schabenl József utenbeny könyvnyomdája 
Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. szám. 

A mélyen tisztelt közönség szives figyelmébe ajánlom a modern technika 

a legjobb izlésnek megfelelően, mérsékelt árak mellett vagyok képes kiállitani. 

.. 

neg el. 

„KOLOZSVÁRI UJSÁG 
: kiadóhivatala. 

Hirdetések a legjutányosabb 

árban vállaltatnak s feltünő 

izléses alakban készittet- 

sát kéri 

Telefon-szám 261. 

Elvállalok ujságok, folyóiratok, alkalmi iratok, 
könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak leg- 
ujabb betükkel, izléses kivitelben, csakis elsőrangu 
szakemberek által leendő elkészitését. 

Vidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt 

jutányosan és kifogástalanul intéztetnek el. 

A mélyen tisztelt közönség szives támogatá- 

teljes tisztelettel 

Schaberl József 
nyomdatulajdonos. 

Van szerencsém Mátyás király- 
tér 2. sz. a. ujonnan berendezett 

CSEMEGE-, DÉLIGYÜMÖLCS- 

da
- 

és GZUKORKA-ÜZLETEMET é 

ajánlani. 

23–30 

a n. é. közönség b. figyelmébe 

STERN ANTAL. 

yamobeaz ols 

Tisztelettel 

Kitűnő német 

hangszerkészitő 
KOLOZSVÁRT, 

hangszerek és 

szeinek. 

Honvéd (Külközép) u. 13. 
Raktára az összes 

hangszer alkatré- 

Javitó múűmely. EB 

és olasz hurok. 

DÁVID WENZEL 

eeeeseeseseeeesesee 

TONCZÁR ANTAL 
vizvezetéki szerelő 

Fellegvári-út A8. számm. 
Elvállal minden e szakmába vágó 

munkákat. 
Javitást, átalakitást gyorsan eszközöl. 

Nvam Sehaberl Jozsef „Gutenberg könyvnyomdájában Kolozsvárt, Des sák Ferencz-utcza t- 


